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Meta. CtarTs Ma€ Ha METi TOCIiIKESHHS 0COOIMBOCTEH JIEKCHKaTi3alii KOTHITUBHUX O3HAK JOCIIKYBaHUX KOHLENTIB y (paH-
Iy3bKii, yKpaiHCBKiil Ta pOCIfCBKiif JTIHIBOKYNIBTYpax 3a JIOMOMOTIOI0 aHali3y Gppa3eosIoridyHiX OJMHHIb i3 CIIOBaMH-pelpe3eHTaHTa-
MU langue, mosa Ta sa3eik. O €KTOM IIHOTO JOCTIPKEHHS € KOHIENTH “langue”, «MOBa» Ta «sI3bIK», a HOTO MPeIMETOM BHCTYIIAIOTh
(pa3zeonoriyHi OOMHUII 3 JEKCUKATI30BaHUMHA Y HUX 0Opa3HUMH O3HAKaMH LIUX KOHIIEMTIB.

Metoan. Y CTaTTi BU3HAUYCHO METOOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI CTPYKTYPHOTO MPUHIIUITY BiIOOpY (pa3eonoriyHuX OIWHHIb, CEMio-
THYHOTO aHaJli3y Ta METOJY JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIUHOI peKOHCTpYKIii. Takoxk HaBe/leHI BU3HAYSHHS TAKUX KIIOYOBHX MOHSTH, SIK KOH-
LIENT, KOHIENTYyaJIi3allis Ta JIHTBOKYJIBTYpa.

[icnst BUOipKM MaTepiaity JOCIIIKSHHSI 3a CTPYKTYPHUM HPUHIMIIOM, IPOBEICHO CEMIOTUYHHMIT aHaIi3 BHOKPEMJICHUX (hpa3eoori3miB Jyist
X BiJTHECEHHS JI0 BIITOBITHMX JIOMEHIB KOHIIENTIB “langue”, «MOBa» Ta «S3BIK»; BUKOPUCTAHO METOM JiHIBOKYIIETYPOJIOTTIHOI PEKOHCTPYK-
i 7711 CrIiBBiTHECEHHS 0Opa3HUX KOMITOHEHTIB (hpa3eosIori3MiB Ta iX 3Ha4eHH: 13 BiIITOBITHUMH JIGKCHKAITI30BAHIMH KOTHITUBHUMU O3HAKaMU
KoHuenty. J{aji npoBeieHo 3iCTaBHMIA aHai3 OTPUMAHUX PE3YJIBTaTiB y (hpaHIly3bKii, yKpaiHChKiil Ta pOCIHCHKIi JIIHMBOKYIIBTypax.

Pe3yabraTn. Yci pesynsraTté TOCITIPKEHHS HAIVISTHO NPEACTABICHO Y MiJICYMKOBHX TaONMIIX. BusiBieHo, 1o BCi Tpu mocimi-
JDKYBaH1 JIIHTBOKYJIBTYPU MAlOTh TUTBKH OJHY CIUIbHY KOTHITHBHY O3HaKy — BepOajbHICTb, IO JOBOAUTH, 1[0 MOBA y PI3HUX JIHT-
BOKYJIBTYpax IIepII 3a Bce € 3acoboM BepOautizanii Ta CHiKyBaHHs. YKpaiHChbKa Ta pOCificbKa JIIHTBOKYJIBTYPH TAKOXK MalOTh Cepesl
CIIUJIBHUX KOTHITHBHUX O3HAK (HE)IOPO3yMIHHS, IIEHTHU(]IKAIIIO Ta TOMIYK, SKi JeMOHCTPYIOTh, IO JJISI HOCITB IUX JIHTBOKYJIETYP
MOBa TAKOX € 3ac000M MOPO3yMiHHS Ta ineHTudiKamii. [ami BHOKpeMIIeHO Ta TPOaHATi30BaHO HU3KY CIIEHU(IUHIX AT KOKHOI3 TPHOX
JIIHTBOKYJIBTYP KOTHITHBHUX O3HAK (YKPaiHChKI — «MEHTANBHICTEY, «IEPIOAUYHICTDY, «IMHAMIYHICTEY, «OaKaHHS», «EMOIIMHICTDY,
«GIATHICTBY, «IIOYAaTOK», KKOHTPOJNBY, «YCIIIIHA PO3MOBa», «3IIICOBAHA PO3MOBAY, JIOTIUHICTH», «TAEMHHYICTEY, «aKTyaJIbHICTEY,
«BIYYHICTBY», «HE0AraToCHiBHICTB»; POCIHCHKI — «KIJIBKICTBY», «BOJOMIHHSI» Ta (PpaHIly3bKi — «MaTepPUHCTBOY», «HAI[IOHATBHICTBY,
«BIK», «PEIPOAYKTUBHICTDY, «JOIrMATHYHICTH/CTEPEOTUIIHICTEY, «apPrOTHYHICTD), «MaHEPa BUCIIOBIIOBAHHSY, KMUCTELTBOY», «O0XKe-
CTBEHHICTbY, «IHIUBITYyaIbHUN CTHIIb aBTOPAY, KY>KUBAHHSD), «THPAHID), «ICPEBHHA» Ta «3ETCHHH KOTIP»).

BucHoBku. Buxonane nociipkeHHS (hpa3eonoriyHIX OAWHHIG i3 CIOBAMHU-PENPE3CHTAHTaMU langue, M08d, A3bIK TAJI0 3MOTY
BUSIBUTH HU3KY CHUTBHUX Ta CrielnpiuHUX GppaHIly3bKiid, yKpaiHCBKil Ta poCiiichKiil ITHMBOKYJIBTYpaM IOMEHIB Ta KOTHITHBHHX O3HAK
KOHIIENTIB “langue”, «MoBay, «s13bIKk». CIUIBHUMH JJOMEHaMH JOCIIPKyBaHUX KOHIIENTIB YKPATHCHKOI Ta POCIHCHKOI JTIHIBOKYJIETYP
€ «MOBa-3/IaTHICTBb» Ta «MOBa-3aciO», a cepen crenu(iyHUX JTOMEHIB MU 3HAXOANMO YKpPAiHCBKY «MOBY-PO3MOBY» Ta (paHIIy3bKi
«MOBY-THIT MOBH», «MOBY-KOJI», MOBY-JICKT/CTUIIb» Ta «MOBY-CHCTEMY).

3Ba)karouy HA Pe3yIBTATH JOCIIIKEHHS, 3p00JICHO BUCHOBKH IIONO CHCIH(DIKY KOHIIENTyaTi3amnii MOBH HOCISIMH (paHITy3bKoi, yKpa-
THCBKOI Ta pocCilicbkoi MOB. MoBa y BCiX MpoaHaIi30BaHHX JITHTBOKYJIBTYpax IEpII 3a BCE € 3aC000M CHIJIKYBaHHS, a I HOCIiB JOCITi-
JUKYBaHHX CJIOB’STHCBKHX MOB TaKOX 3aCO00OM IOPO3yMiHHSI Ta ineHTH(DIKaLl y cycrinbeTsi. [t yKpaiHIliB MOBa TAKOXK Ma€ 3B 530K i3
MHCJICHHEBIMH TIPOLIECAMH, EMOLIISIMH Ta IOy TTSIMH, a TAKOXK MOB’S3aHa i3 MOHATTSIMU KOMIIETEHTHOCTI, KOHTPOITIO Ta XapakTepy (po3)
MoBHU. [I71s1 HOCIiB pOCIHCHKOI JITHIBOKYJIBTYPH KOTHITHBHI O3HAKH MOBH «KUTBKICTB» Ta «BOJOIHHS» HAJEXKaTh J0 IPYNH O3HAK MPO
YPsITyBaHHS MOBH MOBIISIMH. A (ppaHIly3! KOHIIENTYasli3yl0Th MOBY Y 3B’sI3Ky 3 HOHSTTSIMH MaTepUHCTBA, MUCTEITBA Ta O0XKECTBEHHOCTI
Ta CIIBBITHOCATH MOBY 13 ii BxuBaHHsIM. Konrent “langue” Takox MoXke MaTH IpeAMeTHI o3Haku. Mosa [uist (paHIiry3iB Moxe OyTa
JOrMaTHYHOIO Ta CTEPEOTHUITHOIO, a il MaHepa BUCIOBIIOBAHHS — CHEU(DIYHOIO (aprOTUYHOIO UM iHAMBIAya bHOMO). [l HOCIiB (dpan-
IIy3bKOi JTIHTBOKYJIBTYPH MOBA TAKOK MOYKE BKa3yBaTH Ha HAIlIOHAIBHICTb Ta BIK ii HOCIiB, 3 IKOTO BOHH IOYAJH ii BYKHBATH.

KurouoBi ciioBa: xoHIenTyami3amis, (pa3eonoriyai OAWHHII, KOHIENTya bHi JOMEHH, 00 €KTHBAIIisI, MOBA.
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Purpose. The article aims to study the peculiarities of lexicalisation of cognitive features of concepts “langue”, «moBa» and «s3bIK»
in French, Ukrainian and Russian languacultures by analysing phraseological units with representative words langue, mosa and s3bik.
The objects of the study are the concepts “langue” (language in French), «moBa» (language in Ukrainian) ta «s3bik» (language in
Russian), and its subjects are phraseological units with lexicalised figurative features of these concepts.
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Methods. The article defines methodological features of the structure principle of selection of phraseological units, semiotic
analysis and method of linguistic reconstruction. The article also provides definitions of key notions such as concept, conceptualisation
and languaculture.

Having performed the sample list of the research material, based on a structural principle, a semiotic analysis of the phraseological
locutions was carried out to bring them to the corresponding domains of concepts “langue”, «moBa» and «s3bik» and the method
of linguistic reconstruction was used to correlate the figurative components of the phraseological locutions and their meaning with
the corresponding lexicalised cognitive features of the concept. Further, a comparative study of the obtained results in French, Ukrainian
and Russian languacultures was carried out.

Results. All the results of the study are provided in the summary tables. It was revealed that all three studied languacultures
have only one common cognitive feature — verbality, which proves that language in different languacultures is primarily a means
of verbalisation and communication. Ukrainian and Russian languacultures also have (mis)understanding, identification and search
among the common cognitive features, demonstrating that for the speakers of these languacultures, language is also a means
of understanding and identification. Further, a number of specific for each languaculture cognitive features were singled out
and analysed (Ukrainian — “mentality”, “perlodlclty” “dynamism”, “desire”, “emotlonahty” “ablhty” “startlng” “control”, “successful
conversation”, “spoiled conversation”, “logic”, “mysteriousness”, “topicality”, “precision”, “reticence”; Russian — “quantity”,
“possession” and French — “motherhood” “natlonahty” “age” “reproductlve preperty”, “dogmatlsm/stereotype” “argotic”, “manner
of expression”, “art”, “divinity”, “individual author’s style”, “use”, “tyranny”, “wood” and “green colour”).

Conclusions. The performed research of phraseological umts with words-representatives langue, mosa, s3vixk made it possible
to identify a number of common and specific to French, Ukrainian and Russian languacultures domains and cognitive features
of the concepts “langue”, «MOBay», «SI3BIK».

Common domains of the studied concepts of Ukrainian and Russian languacultures are “language-ability”” and “language-means”,
and among the specific domains of the languacultures we can find Ukrainian “language-conversation” and French “language-type
of language”, “language-code”, “language-lect/style” and “language-system”.

Considering the results of the study, the conclusions were drawn concerning the specificity of conceptualisation of the language by
French, Ukrainian and Russian native speakers. Language in all the analyzed languacultures is primarily the means of communication,
and for the speakers of the studied Slavic languages it is also the means of understanding and identification in society. For the Ukrainians,
the language also has a connection with thinking processes, emotions and feelings, as well as it is related to the concepts of competence,
control and language/conversation character. For the speakers of Russian languaculture, cognitive features of the language like
“quantity” and “possession” belong to the group of features about the language’s governance by speakers. And the French speakers
conceptualise the language in connection with the concepts of motherhood, art and divinity and correlate the language with its use.
The concept “langue” can also have the features of objects. Language for the French can be dogmatic and stereotypical, and its manner
of expression can be specific (argotic or individual). For the speakers of French languaculture, language can also indicate the nationality
and the age of its speakers, from which they began to use it.

Key words: conceptualisation, phraseological units, concept domains, objectification, language.

Beryn

MoBa J110IMHHM € He TUTBKH 11 3ac000M KOoMyHiKallii, corianizanii Ta (camo)inenTrdikaii, a me i 3ac000M KOHLIENTY-
aJrizarii cBiTy. 3a JI0TIOMOTOI0 MOBH MM II3HAEMO Ta KaTeTOPU3y€EMO HABKOJIUIITHE CEPEIOBHILE.

UrcneHHi HayKOBIlI BUBYAIOTh KAPTHHY CBITYy MOBIIIB 32 TOTIOMOTOIO JIOCIIPKEHHS KOHIICTITIB Yepe3 MOBY (y ramysi
KOTHITHBHOI JTIHTBICTHKH Ta JIIHTBOKYJIETYPOJIOTI1), HATPHUKIIAJ, 38 JOIIOMOTOI0 KOHIIENTYaJIbHOTO aHallizy. AJie MOBa € HE
TUIBKU IHCTPYMEHTOM KOHILIENTYyai3amil, a il ii 00’ekrom, ane He Oararo poOiT NPUCBSYEHI BUBUCHHIO 1IbOTO MUTAHHS,
TUM I1a4e y TOPIBHSUIBHOMY acleKTi (MK pi3HUMH JIHIBOKYJIBTYpaMu). Haie nocimipkeHHs cripsiMoBaHe caMe Ha Mpo-
1iec KOHIIeNITyasti3alii MOBH y HOCITB (ppaHIly3bKOi, yKpaiHCHKOI Ta pOCIHCHKOT JITHTBOKYJIBTYD, L0 MiAKPECIIOE HOBU3HY
Ta AKTYaJbHICTh TAaKOl TEMH, 0COOIMBO, 3BaXKAIOUN HA TOM (haKT, 10 HUHI B YKpaiHi Opakye 31CTaBHUX JOCIIIKEHb i3
¢paniys3sroi moBu (Kogepran, 2006: 89).

OpHUM 3 eTariB IOCTiKSHHS KOHIIETITyai3amii MOBH, Ha SKOMY MH KOHIICHTPYEMOCH y Iilf poOoTi, € aHami3 ¢pa-
3€0JIOTTYHUX OJIMHHMIIb, SIKI HCKCI/IKaHiSy}OTB takuii koHuent. 3a M.®. Anedupenko, came ppaseonoriuHuii GoH MOBU
HaKOUIBII SICKPaBO Bla06pa>1<ae HaHlOHaJ‘II)Hy cneuudiky kyiasTypu (Anedupenko, 2005: 276— 282) 110, 6e3yMOBHo
Penpe3eHTye mepesary [ 3iCTaBHMX JOCIHIKEHB SIK Haiue. binbir Toro, «(1)pa3eonor1qH1 OZIMHMIII HalYacTille Bij0-
OparkaroTh COLIAIFHO OPIEHTOBAHI 1 KOJIEKTHBHO 3aCBOEHI YSIBJICHHS PO 1711 1 IHHOCTI 9acy Ta KyasTypu» (OseiiHIKOB,
Hzenc, 2015: 79), mo 103BONMUATE HAM OUTBIIT TOYHO JOCTIIUTH MPOIEC KOHuenTyani3aui'1' y MoBIiB. CItiff 3a3HaYHTH, 110
(pazeonoriuxi O1UHAL BlIITBOpIO}OTB MEePEBAXKHO ICTOPUYHI ySBICHHS MOBIIB ITPO KOHIETIT Ta OTO O3HAKH.

OTxe, 00’ €KTOM IIHOTO JOCIIKSHHS € KOHIENTH “langue”, «MOBa» Ta «SI3bIK», a HOro mpeaMeTomM BHUCTYTAIOTh ¢bpa-
3€0JIOTIUHI OJMHHMII 3 JISKCHKATI30BaHUMH y HUX OOpa3HMMH O3HAKaMH LUX KOHIENTiB. MeTa HAIoro JOCIiJDKSHHS —
JIOCIITIUTH 0COOIMBOCTI JIEKCHKaUTi3amii KOTHITUBHUX O3HAK JOCIHIDKYBaHUX KOHIENTiB. [yt 11 mocsirHeHHs Oyiu mocTas-
JICHI TaKi HayKOBO-IOCII{THUIIEKI 3aBIaHHS: 3pOOUTH BUOIPKY (ppa3eoNoriyHnX OIMHUIE 31 CIIOBaMU langie, M0O8a Ta 3bIK
y dpaHITy3bKIX, YKPAaiHCEKHAX Ta POCIHCHKIX CIOBHHKAX; BimiOpaTn (hpa3eororidHi OOUHUIII, SKi 00’ €KTUBYIOTH KOHIICTITH
“langue”, «MOBay, «A3bIK»; 3pOOUTH CEMIOTHYHUI aHaNi3 I BU3HAYCHHS BepOaTi30BaHMX JOMEHIB; BUKOPHUCTATH METO]
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOT PEKOHCTPYKIIT JJIs1 BUOKPEMJICHHS] KOTHITHBHHUX O3HAK BIAIMOBIIHUX ITOMCHIB JOCIIIKYBaHUX
KOHIIENTIB; TIOPIBHSATH CKJIaJ OTPHMAHUX KOTHITUBHUX O3HAK y (DpaHILy3bKii, yKpaiHCHKiil Ta pOCIMCBKIi JIIHTBOKYJIBETYpax.

Po3znia 1. KirouoBi Tepminu gociigxeHHs

JIiHrBOKYJIBTYpa — I1€ IEHTPAIbHE MTOHATTS AUCLHILTIHH JIHIBOKYJIBTYPOJIOTi1, METO0JIOTIYHOIO OCHOBOIO SIKOT € TI0JIO-
JKSHHS TIPO Te, 10 «MOBa KOYKHOTO HApOIy € JPKEPEeJIoM BiloMocCTel mpo ioro ictopiro, (opMyBaHHS Ta CTAHOBICHHS
MEHTAJIFHOCTI, OTKe, MOBa BioOpaxkae cBiTOOAaueHHS, CBITOPO3YMIiHHA 1 cBiTOBIMIyTTA Hapoay» (Kocmena, 2016: 67).
ToOTO MOXKEMO BU3HAUUTH JIIHTBOKYJIBTYPY SIK IEBHHUII CIUIAaB MOBH Ta KyJIBTYPH HAPO.Y, SKUH € THCTPYMEHTOM KOHIIEI-
Tyautizamii CBiTY MOBIISIMH.
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KoHmenryanizaiiisi po3yMI€ETbCS HAMH SIK «OJMH 3 HAWBaKJIMBIIIKUX IPOICCIB Mi3HABAIBHOI MISUIBHOCTI JIFOAMHH,
11O TOJISira€ B OCMMCIICHHI 1H(pOpMallii, sika HaJXOIUTh 0 Hel 1 MPUBOJUTH 10 YTBOPEHHS KOHIEINTIB, KOHLENTYAIbHIX
CTPYKTYD 1 BCi€T KOHIETITYalIbHOT CUCTEMH B MO3KY (ricuxiii) moguany (Kyopsikosa, 1997: 93).

[Tix caMuM KOHIIEITOM MM Ma€MO Ha yBa3i «JJMCKpPETHE MEHTAJIbHE YTBOPECHHS, sIKe € (DYHKI[IOHAJILHOIO OJNHHIICIO
PO3yMOBOTO KOy JIFOAMHH (yHIBEPCAIBHOTO MPEIMETHOTO KOAY), SIKE MAa€ BIIOPSIKOBaHY BHYTPILIIHIO CTPYKTYpY, IO
SIBIISIE COOOTO0 PE3YNbTAT Mi3HABAIBHOI (KOTHITUBHOT) JiSUTBHOCTI 0COOMCTOCTI 1 CYCHITBCTBA 1 HECE KOMITIEKCHY, €HITHKIIO-
NeuuHy iH(pOpMAILio PO MpeaMeT ado SBUIILE, SKi BITI0OPaXKaIOThCs, PO IHTEPIIPETAIiI0 Takoi iH(pOpMAIlii CyCITIIEHO0
CBIZIOMICTIO 1 BIJIHOIICHHS CYCIUIbHOT CBIZIOMOCTI J10 Takoro sisuiia ado npeameray (CrepuuH, Pozendensa, 2008: 145).

Po3znin 2. Meromomnorist A0CIHiKEHHS

[Ilo crocyeTbcss MeTOROIOTIT HALIOTO TOCiIBKeHHS, TO JUIT BUOIpKH ()pa3eoOTiYHUX OANHHIIL MU BHKOPHCTAIIN
CTPYKTYypHUH npuHIHI Bigoopy. 3a 1.B. 3ukoBoto, el mpuHINT Bingdopy MaTepiaiy Mojsrae y CKIaJaHHi JOCHTiTHOTO
KOPITyCY MOBHHUX 3HAKiB 3 ()pa3eoori3MiB, siki Oe3mocepeIHb0 BKIIOYAOTh O CBOTO CKJIaIy CIOBa-pPENPE3eHTaHTH KOH-
LICNTIB, SIKi € CBOTO POy «OymMiBeIbHUMHU eIeMeHTaMu (pazeosiorivHoro odpasy» (3ukora, 2014: 152—153). Came Tomy
MM BiZi0Opaiu 3i CIOBHHUKIB TPhOX BUOpaHUX MOB yci (pazeosioriuni onunui (nanxi —PO), siki Manu ciosa langue, mosa
Ta 513bIK Y CBOTH CTPYKTYPI.

Jani Mu mpoBeny CeMiOTHYHHN aHali3 BUOKpeMIIEHUX (pa3eosori3miB. Buxomsun 3 0oCHOBHUX 3aca]] MPOBECHHS
CEeMIOTHYHOTO aHami3y, chopmynsoBanux [.B. 3ukoBoro (3ukoBa, 2014: 134-208), mu posnoximmmm PO y Tpu rpynu, sxi
BiJIIOBiAIOTh TPHOM KOHIIENTaM: 1) «MOBa-CHCTEMa BUPAKCHHS Ta CIUIKYBaHH», 2) «SI3UK-Opram» Ta 3) «I3UK-00’€KT».
VY wiéi po6GOTI MU MpOJIEMOHCTPY€EMO pedynbraru ananizy @O dpaHIy3bKoi, yKpaTiHChKOI, POCIiiCbKOi MOB, y 3HaUCHHI
SIKMX Bep0asIi30BaHO KOHLIENT «MOBa-CUCTEMa BUPAYKEHHSI Ta CIUIKYBaHHs». J{JIst 1IbOTO MU 3aJ1y4HIIA METOI JIIHI'BOKYJIb-
TYpOJIOTiuHOT pekoHCTpyKuii (3ukoBa, 2014: 183-208), oCKiIbKY BiH JI03BOJISIE BUSIBUTH, SIK CITIBBITHOCSTHCS 00pa3Hi
KOMITIOHEHTH (ppa3eoIori3MiB Ta IX 3HaUCHHS 13 BIMOBIIHUMH KOTHITHBHIMH O3HaKaMH KOHIICTITY.

DaKTHYHEM MaTePiajaoM JUTS JOCITIHKEHHS CIyTyBaiId (hypa3eosoTidHI OMUHHMII, BiTiOpaHi 3 TAYMaYHUX CIOBHHUKIB
¢panmyssroi (DDAF, 2000; DF, 1999; DH, 2012; LGLI, 2017; LL, 2000), ykpaiacekoi (ATC, 1973; BCYM, 2012; BTC,
2007; HTC, 2007) Ta pociiicekoi (Adpamos, 1999; Jlonatus, Jlonaruna, 1990; Osxeros, 1986) MoB.

[MonepenHb0 HAMU BiKE TPOBENICHO aHai3 Ae(iHINiNA TaKUX CIIiB-PENPE3CHTAHTIB KOHLENTIB Y TphoX MoBax (DaHa-
rei, 2019: 61-68) Ta anani3 Gppaniry3pkux (pa3eosoriamis, ki 00’ €KTHBYIOTh KOHIENT “langue” y cydacHiil (ppaHily3b-
kit moBi (Panareit, 2020: 65-73).

OTxe, U BUSBIICHHS KOTHITHBHUX O3HAK, HA HAITy MYMKY, BOKJIMBO MPOAHANi3yBaTH HE TITBKHU JEKCUKOTpadidHi
BHU3HAYEHHS BUOKPEMIIEHUX CJIOBOCIIONYYEHb, @ 1 CaMy CTPYKTYpY TaKHX BUCIIOBIB, a/J’Ke KOKEH 3 HIX 00’ €KTHUBYE BiIIO-
BIJTHHI KOHIICTIT 1 3 J01IOMOroro (opmu (00pasiB, 3aKIaZCHUX MOBIIIMH y pa3i (OpMyBaHHS KOHIICTITY), 1 33 JIOTIOMOTOF0
3HaueHHs (0e310cepeIHBOro 3MICTY KOHIETITYaJIbHOTO YTBOpeHHs ). OTxke, 0e3yMOBHO, MOTPIOHO CKOHILIEHTPYBATHCS 1 HA
camiit popmi (ppazeosorivHUX OTUHHUII, a/pKe 3rinHO 3 [.B. 3UKOBO, «BINMPABHOK TOYKOK JOCHIHKEHHS (PAKTUIHO
€ «roToBHii 00pa3» (3uxosa, 2014: 152—153).

Po3nin 3. Pesynpratu mociimpKkeHH

JloMeH «MOBa-31aTHICTH)

[eprnii BHOKpeMIIEHH HAMH JOMEH KOHIICTITY MOBa-CHCTEMa BUPAKEHHS Ta CIIIKYBaHHS» — LI€ IOMeH «MOBa-3/1aT-
HICTBY, SIKHIi € ICKCUKAJII30BaHUM B 000X JIOCITI/PKYBaHUX CJIOB’ THCHKUX JIIHTBOKYJIBTYypaXx: B YKPaTHChKIi 3a JIOTIOMOTOF0
YHCIIEHHHUX BUCIIOBIB: 00 MOGU npuxooumu (nputimu) — «BiHOBIMOBaTH 31arHicts rooputny (HTC, 2007: 209; CYM);
3a6’a3a710 (nepenuHuIo) MO8y KOMy — «XTOCh yTpatuB 31arHicTe roBoputi» (HTC, 2007: 209; CYM); secmu mogy —
«roBoputm» (HTC, 2007: 209; CYM); siobupamu (8idibpamu) M08y KOMY, 8iOHiMamu (8i0HAMU) MOGY — «BTpadaTH 311aT-
HicTh a00 OakaHHS ToBopuTH» (CYM), «XxTO-HEOYIs BTpadae 31aTHICTh TOBOPUTH BiJ HECITOIBAHKH, 3MBYBAHHS, XBH-
JIIOBAHHSI, Nepelisiky, THiBY 1 T. iH.» (BCYM, 2012), «no36asnsti koro-ueOynb 3xarHocti rooputny (BCYM, 2012);
noeybumu Oymku (Mogy, cl1o6a i m. iH.) — «BTPATUTH Ha SKUNCH Yac 37aTHICTh JIOTIYHO MUCIUTH, ToBoputn» (BCYM,
2012); ympauamu/ympamumu (3a2y6umu) Mogy — «Ha SKHUCh 4ac 1030yBaTUCS 3MATHOCTI TOBOPUTH; HIMITH BiJl CHIIbHO-
TO XBWJIIOBaHHS, po3ryoseHocTi i T. in.» (BCYM, 2012); a B pociiicbkiii — Bupaszamu eradems szvikom (Adpamos, 1999:
949); enadems neckonvkumu szvikamu (Jlonarux, 1990: 690).

Sk OGaunmo, y @O ykpaiHCBPKOi MOBH 00’€KTHBOBaHI KOTHITHBHI O3HAaKH «3AATHOCT» (3aTHICTH TOBOPHUTHU
(HTC, 2007: 209; CYM; BCYM, 2012), 3patricts mucnutu (BCYM, 2012)), «BepdanabHOCTD» (31aTHICTH TOBOPUTH
(HTC, 2007: 209; CYM; BCYM, 2012)) ta «mepioquunocTi» (BinHOBIOBaTH, 3aB’s13a110, nepernnuuio (HTC, 2007:
209; CYM), Bimbuparu, BimiOparu, BimHimaru, Bimaata (CYM; BCYM, 2012), moryoutu (BCYM, 2012), Brpadae
(BCYM, 2012), noz6asiaru (BCYM, 2012)), yrpauarn, yrparnth, 3aryoutn (BCYM, 2012). 3 uporo ciuig 3podutn
BHCHOBKW, III0 MOBA KOHIICTITYaTi3yEThCS HOCISIMHA YKPAaiHCHKOI JITHTBOKYIIBTYPH SIK 3IaTHICTH BepOaizailii, 10 MOBEb
MOYKE MePioIudHO MaTh abo Hi (3aJIeKHO BiJI CHTYaIlii).

BaxmMBUMU KOTHITUBHUME O3HAKaMHM JIJIsl yKPATHCHKOTO KOHIICNITY «MOBa €:

1) «eMomiitHicTb» (BiJ HECHOAIBAaHKH, 3AMBYBAHHS, XBUIIIOBaHHS, MEPENSKY, THIBY, BiJl CHJIBHOTO XBHIIIOBaHHS,
posrybiieHocti (BCYM, 2012)), 1110 10BOANUTH HEPO3AUTLHUH 3B’ 130K MOBH, €MOIIii Ta MOYYTTIB;

2) «auHaMivHicTh» (puxoauth, npuiita (HTC, 2007: 209; CYM));

3) «xoHTpOab» (Bectu MoBy (HTC, 2007: 209; CYM));

4) «oa:xxanua» (6axannsa ropoputd (CYM));

5) «aoridHicTh» (34aTHICTH JOTIYHO MUCIHUTH, ToBopuTH (BCYM, 2012));

6) «<MeHTaJBHICTB» (31aTHICTH JIOTIYHO MUCIUTH, ToBopuTH (BCYM, 2012)).
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Taki KOTHITHBHI 03HaKH JIEMOHCTPYIOTh 3B’SI30K KOHIIENITY «MOBa» 3 MHUCJICHHEBOIO JIISUIbHICTIO, JIOT1KOO Ta BOJICBHU-
SIBJICHHSIM JUIsS YKpaTHO(OHHUX MOBIIIB.

VY pociiichKiii JIIHTBOKYJIBTYPI aKTyasi30BaHi KOTHITUBHI O3HAKH:

1) «Bosoxinus» (BraseTh s361koM (AOpamos, 1999: 949, Jlonarun, 1990: 690));

2) «kiabkocTi» (BnaaeTs HeckonbkuMH sizbikamu (Jlonatun, 1990: 690)).

Otixe, IS TPEACTAaBHUKIB POCIHCHKOT JITHIBOKYIJIBTYPH 171€51 BOJIO/IHHSI MOBOIO CIIBBIJIHOCHUTBCS 13 PO3BHHEHOIO MOB-
HOIO KOMITCTEHIII€I0, SIKa MOJKE IIIe ¥ 3aJIe)KaTH Bi/l KUTBKOCTI OTTAaHOBAaHHUX MOB.

JloMeH «MoBa-3acio»

AHani3z 1oMeHy «MOBa-3aci0» 7103BOJIMB HAaM BHSBHUTH, IO JJISI YKPAiHCHKOI Ta POCIMCHKOI JIHIBOKYJIBTYp MOBa
€ TIeperyciM 3ac000M MOPO3YMIHHS: 2060puUmu PISHUMU MOBAMU (HA PI3HUX MOBAX) — «HE po3yMiTu omuH ogHOTo» (HTC,
2007: 209; CYM); 3Haxooumu cninvHy M08y — «IOCSITTH B3aeMHOTO po3yMiHH, 3roam» (HTC, 2007: 209; CYM); cnine-
Ha M08a — «B3aEMOPO3YMiHHS Mk KuM-HEOyIp» (BCYM, 2012); cosopumse azvikom koeo-mubo (Abpamos, 1999: 949);
Haumu 0Owull A36IK ¢ KeM-mo — «JI0CTUYh B3auMomnoHuMaHwus, cormtacus» (Jlomarun, 1990: 690; Osxeros, 1986:
794); cosopumv Ha pasHbIX A3bIKAX C KeM-H.— «COBEPIISHHO He IOCTUraTh B3auMomnoHuManus» (Jlomarun, 1990: 690;
Oxeros,1986: 794).

Takox B yKkpaiHCHKili MOBI IIcii JTOMEH 00 ’€KTHBYETHCS TAKUMH CJIOBOCIOIYYCHHSIMU: 2060pumu (3a2080pumu)
iHwor mogoio — «ctary inmmy (HTC, 2007: 209; CYM); 3abpakio moeu — «XT0-HeOyIb HE MOXKE HIYOTO CKa3aTH Yepe3
BIJICYTHICTB apryMeHTiB 1 T. iH.» (BCYM, 2012); esonisécvka mo6a — «3aMackoBaHHMHN CIOCIO BUPaKEHHS JyMOK 3 HEJO-
MoBkam¥ i HaTsikamMu» (BTC: 682; CYM). Moxemo 3a3HauuTH, 10 MOBA ISl HOCIiB YKPaiHCBKOT JITHTBOKYIBTYPH TAKOXK
KOHIIENITYalli3y€ThCS K 3aci0 cnijiIkyBaHHA Ta inenTudikamii.

CriTpbHAMU KOTHITUBHIMH O3HaKaMHU 000X MOB €:

1) «BepéaabHicTh» (roBopuTH, 3aroBoputé (HTC, 2007: 209; CYM), (Hidoro) ckazaru (BCYM, 2012); roBopuTh
(Abpamos, 1999: 949; Jlomatus, 1990: 690; Oxeros, 1986: 794)),

2) «(ne)mopo3yminus» ((me) posymita omma omuoro (HTC, 2007: 209; CYM), B3aeMHOTO pO3YMiHHSA, 3TOIU
(HTC, 2007: 209; CYM), B3aemopo3yMiHHs Mik kuM-HeOynb (BCYM, 2012); (coBepilieHHO HE) JOCTHIaTh/I0CTHYb B3a-
umMononumanwusi, cornmacus (Jlomarus, 1990: 690; Oxeros, 1986: 794));

3) «imenTudikanis» (craru inmum (HTC, 2007: 209; CYM), inmioro MoBoto, criibay Moy (HTC, 2007: 209; CYM);
SI3BIKOM KOTO-11100 (AOpamoB, 1999: 949), obuuii si3b1K, Ha pa3HbIX sA3bikax (Jlomatun, 1990: 690; Oxeros, 1986: 794)).

HasiBHiCTh 1IUX CIIJIBHUX O3HAK CBIJUMTH, 110 «MOBa»/«I3bIK» — KOHIIENITH TICHO ITOB’s3aHi 13 MHCIIEHHEBOO J(isJIb-
HICTIO MOBLIB Ta iX (camo)ineHTH(iKali€l0 y CycHnuIbCTBI. Alle B yKpaiHCBKill JIIHTBOKYJIBTYpl TakoX BepOaiizoBaHa
O3HaKa «MeHTaJBHOCTI» (MoBa — croci0 BupaxkeHHs nymok (BTC: 682; CYM), BincytHicts aprymentis (BCYM,
2012)), a B pociiichKiit — «momryKy» (Haittu obmmit si3bIk (JIomatus, 1990: 690; Osxeros,1986: 794)). Takox KOTHITHB-
HOIO 03HAKOIO (PPA3EO0IIOTI3MY €30Mni6CbKa MOBA — € «TAEMHUYICTB)» (3aMaCKOBaHUI CIOCIO, 3 HEIOMOBKAMHU i HaTSKaMH
(BTC: 682; CYM)). ExBiBajIeHT Takoro BUCIIOBY HassBHAH 1 Yy pOCIHCHKill Ta (hpaHIly3bKiif MOBaxX, aie BiH He OyB 3adik-
COBaHMH y NPOAHATI30BAHUX CIOBHHUKAX.

Tenep npoaHai3yeMO JOMEHH KOHIICTITY «MOBA-CHCTeMa BUPaKeHHS Ta CHIJIKYBAHHA», K1 € CICIUBIIHUME IS
KOKHOT 3 JIOCITI/I)KYBaHUX JITHTBOKYJIBTYP.

JloMeH «MoBa-po3MoBa»

Jlomen «MoBa-po3MoBay» 3adikcoBanuil y ¢popmi @O Tijabku B YKpaiHCBKIH JIHIBOKYIBTYpi. BiH BepOasizoBaHuid
y TaKUX BUPA3aX, SK: 3aUULIA MOBA NPO KO20/uj0 — PO KOro/mo-uedyap moyanu rooputuy (HTC, 2007: 210; CYM);
3600umu (36ecmu) MO8y Ha K020/wjo — «Ipo Koro/mo-HeOynp nmouatu ropoput» (HTC, 2007: 210; CYM); mosa 6yra
Ppauiuie npo K02o/ujo — KroBOPIIIOCS paHimie mpo koro/mo-ueoyap»y (HTC, 2007: 210; CYM); mosa tioe (mosumucsi) npo
K020/uo — «11po koro/mo rooputscsi» (HTC, 2007: 210; CYM); mosa ne mosunacsa — «ue 0yno OakaHHS TOBOPUTH, HE
rosopuiocsk» (HTC, 2007: 210; CYM); mogy nowamu (posnouamu, 3aéecmu ma in.) — «nodaru ropoputm» (HTC, 2007:
210; CYM); e dasamucs (30asamucs) Ha mogy — «He xotitn po3moisitiy (HTC, 2007: 210; CYM); maprysamu mogy
(cno6a) — «roBOpUTH Oe3mpeaMeTHO, 6e3 moTpedu i T. in.» (BCYM, 2012); mosa kopomka 6 ko2o 3 Kum — «HEMA€E TPO
o 6arato roBopuTH KoMy-HeOynb 3 kumock» (HTC, 2007: 210; CYM); mosa (po3mosa) kopomka — «XTOCh pilryde i€
B MIEBHHUX 00CTaBWHAX; HE IEPEMOHUTHCS, HE paxyeTbes 3 KuM-HeOynb» (BCYM, 2012); mosy snaxooumu 3 kum — «Matu
Mpo 110 MOToBOpUTH 3 KuM-HeOyab» (HTC, 2007: 210; CYM); na mosi cmamu 3 Kum — «IOTOBOPHUTU 3 KUM-HEOY/Ib»
(HTC, 2007: 210; CYM); ckynuii na cnosa (ha mMogy) — «SIKMH HE JIIOOUTH 0arato roBOpuTH; HeOaraTtoCIiBHUMA, HeOa-
nakyuuity (BCYM, 2012); ne mooice (ne moeno) Oymu (i) mosu npo wo — «aemae (He 0yJi0) 4oro i rOBOPUTH MPO 3Miii-
cHenHs yoro-ueOynp» (HTC, 2007: 210; CYM); eocmpuii na mosy (Ha c1o6o, Ha s3uKk) — «3MATHUI BIYYHO, TOIIKYIBHO
BucnosiroBarucs; norenuuiy (HTC, 2007: 210; CYM); inwa mosa — «y>KUBA€THCS 115l BUPAKEHHSI CXBAJICHHST YOTOCh;
30BCIM He Te, 110 Oy10; He Tak, sik Oyino, a kpame» (BCYM, 2012); minvku it Mosu — «XT0-HEOYyb TOBOPUTH BUKJIIOYHO
PO KOTOCh abo mpo mock» (BCYM, 2012).

Cepen 03HaK IOMEHY «MOBa-po3MoBa» y PO ykpalHCHKOT MOBH BepOali3yBajHCh:

1) «mo4aTok»: 3atuiia Mosa npo Ko2o/ujo — «Ipo Koro/mo-aedynp modanu rooputny (HTC, 2007: 210; CYM);
3600umu (36ecmu) MO8y Ha Ko2o/ujo — «Ipo Koro/mo-aedynp nodatu rooputmy (HTC, 2007: 210; CYM); mosa 6yra
pauiuie npo K020/ujo — «TOBOPHIIOCS paHimie mpo Koro/mo-HeOyms» (HTC, 2007: 210; CYM); mosa tioe (mogumo-
ca) npo koeo/wjo — «mpo xoro/mo rosoputscs» (HTC, 2007: 210; CYM); mosa ne mosunaca — «He Oyno OaxaHHS
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roBoputH, He roBopuiiocsi» (HTC, 2007: 210; CYM); mosy nouamu (po3novamu, 3aéecmu ma it.) — «IO4aTH TOBOPUTH
(HTC, 2007: 210; CYM);

2) «ycmilrHa po3MoBa» 3aJISKUTh BiJl HASBHOCTI CITUIBHOI TEMHM MK MOBIPIMHU (Ta 1X OakaHHs ii 3HaWTH — O3HaKa
CHOLIYKY»): MOGY 3HAXOOUMU 3 KUM-HeOyO0b — «MaTH NPO LIO0 IMOroBopUTH 3 KuM-HeOynb» (HTC, 2007: 210; CYM);
Ha MOGi cmamu 3 Kum — «11oroBopuTH 3 KuM-HeOyab» (HTC, 2007: 210; CYM);

3) «3incoBaHa po3mMoBa» MoXe OyTH:

— uepe3 BIACYTHICTh Oa’kaHHSI TOBOPHUTH: He Oasamucs (30a6amucs) HA MO8y — «HE XOTITH PO3MOBIISITHY
(HTC, 2007: 210; CYM);

— Yepe3 HeJJOTPUMaHHS OCHOBHOTO TpaBHIIa KOMYHIKaIlil — HEXTYBaHHS CIUTEHOIO TeMoto (abo 1i BiCyTHOCTI): map-
Hyéamu Mo8y (c108a) — KTOBOPUTH Oe3MpeaMeTHO, 6e3 moTpedu i T. in.» (BCYM, 2012); mosa kopomka 6 koeo 3 Kum —
«HEMae Tpo 110 0araTo roBopuTH KoMy-HeOyas 3 kumochk» (HTC, 2007: 210; CYM); ne modrce (He moeno) bymu (i) mosu
npo ujo — «Hemae (ae 0ys10) 4oro i TOBOPHUTH Tpo 31iiicHeHHs yoro-HeOyas» (HTC, 2007: 210; CYM);

4) o3HaKa «HeHAraToCJiBHICTB» TPOSIBIIIETHCS SIK OIIHKA!

— pILIYYOCTi XapaKkrepy MOBIISL: M08d (PO3MOBA) KOPOMKA — «XTOCH Pilllyye Jii€ B IEBHUX 0OCTaBHHAX; HE L[EPEMO-
HUTBCS, HE paxyeThes 3 KuM-HeOynp» (BCYM, 2012);

— KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIT MOBIIS: «CKYRULL HA €084 (HA MOBY) — «SIKHMHI He JI00UTh Oararo roBOpUTH; Hebararo-
ciiBHUH, Hebanakyunii» (BCYM, 2012);

5) 03HaKa «BJIYYHICTHY SK OLlIHKA!

— CaMOTO MOBLSI: 20CMpPUll Ha MO8Y (HA C1060, HA A3UK) — «3JaTHUH BIIyYHO, JOLIKYJIBHO BHUCIIOBIIIOBATHCS; JOTEI-
aui» (HTC, 2007: 210; CYM);

— SIKOiCh MO, (PAKTy TOILNO: IHWA MOBA — «Y)KUBAETHCS IS BUPAKCHHS CXBAJICHHS YOr0OCh; 30BCIM HE Te, 10 OYIIO;
HE TaK, 5K 0y710, a kpame» (BCYM, 2012);

6) O3HAKA «AKTYAJIBHICTB»: MibKU 11 MO8U — «XTO-HEOy/Ih TOBOPUTH BHKITIOYHO TIPO Korock abo mpo mock» (BCYM, 2012).

JloMeH «MOBa-TUII MOBH»

Opaniy3pki PO TakoK BepOali3yrOTh NCKiIbKa crenu(iyHUX (PPaHIy3bKii JIHIBOKYJIBTYpl JIOMEHIB KOHIICII-
Ty «MOBa-cHCTeMa BHPa’KeHHS Ta CIIJIKYBaHHS», OMH 3 SKUX — LI JoMeH “langue-type de langue” («MoBa-THI
MOBH»), JI¢ JICKCUKAaJIi30BaHO 03HAKY «MaTePHHCHKA/piHa MOBay: langue maternelle — “celle du pays ou I’on est né” (DF:
694), “que I’on a parlé dés son plus jeune age, dans son pays d’origine” (DDAF: 500); ta moBy-maTip: langue mere — “qui
a donné naissance a d’autres langues» (DF: 694), “celle qui a servi a en former d’autres” (LL: 913).

VY Takux BUCIIOBaX akTyaji30BaHO KOTHITHBHI O3HAKU «BepdaabHocT» (que I’on a parlé (DDAF: 500)), «<maTrepun-
cTBay (langue maternelle (DF: 694; DDAF:500); langue mére (DF: 694; LL: 913)), «<namioHanabHocTi» (pays ou 1’on est
né (DF: 694), dans son pays d’origine (DDAF: 500)), «Biky» (des son plus jeune age (DDAF: 500)) Ta «penpoayKkTuB-
HocTi» (qui a donné naissance a d’autres langues (DF: 694), qui a servi a en former d’autres (LL: 913)).

Jomen “langue-type de langue” TakoX JEKCHKAaTi30BaHUH CIOBOCIIONyYeHHSIMH langue de bois — “discours
dogmatique et stéréotypé” (DH: 905), “manicre rigide de s’exprimer en manipulant les stéréotypes et les formules figées;
en politique, discours dogmatique révélant I’absence d’idée nouvelle” (LGLI: 659); ta langue verte — “1’argot” (DF:694).
VY takux BHpa3ax 00 €KTHBYIOTHhCS KOTHITHBHI 03HaKu «aepeBHHN» (langue de bois (DH:905)), «3ejieHOT0 KOJIbOPY»
(langue verte (DF: 694)), «tormaruaHocTi/cTepeoTunHocti» (discours dogmatique et stéréotypé (DH: 905), s’exprimer
en manipulant les stéréotypes et les formules figées, discours dogmatique révélant I’absence d’idée nouvelle (LGLI:659)),
«aproruyHocTi» (maniére rigide de s’exprimer (LGLI: 659), I’argot (DF: 694)) Ta «MaHepu BHCJIOBIIOBaHHS) (manicre
de s’exprimer (LGLI: 659)).

JlomeH «MoBa-Kom»

@paniyspknii JoMeH “langue-code” («MoBa-KOA») JEKCHKAJII30BaHUH y cIOBOCHONyUYeHHI la langue des dieux —
“la poésie” (LL: 913), y axomy 00’exTnBOBaHi 03Haku «MucTenTBa» (la poésie (LL: 913)) ta «fosxkecTrBennocTi» (la
langue des dieux (LL: 913)).

JloMeH «MOBa-JIeKT/MOBa-CTHIb

Hactynmanii  ¢panmy3skuii gomen “langue-lecte/langue-style” («MoBa-1eKT/MOBa-CTHIIBY») JIEKCHKAJIi30BaHO
y Bupasi la langue de Corneille — “1’ensemble des mots et des tournures dont un auteur fait surtout I’usage” (LL: 913).
«OcobIMBOCTI CTHITIO aBTOpa CIYTYIOTh O3HAKaMH JUTsl BepOai3allii Takoro JoMeHy KoHIenTy «MmoBay (danareit, 2020:
70). OTxe, TYT JIEKCUKaIII30BaHa 03HAKA «iHAWBITyaJIbHMIl CTHIIL aBTOPa».

Jomen «moBa-cucrema

OcranHiii crienudiuHui 1OMEeH (paHIy3bKO1 JTIHIBOKYIBTYpH “langue-systéme” («<MoBa-cHCTeMa») 00’ €KTHBOBAHO
(bpazeonoriuauM 3B0poToM [ usage est le tyran des langues (0oca. y3yc — mupan mos) — “il prévaut parfois sur des régles
qui devraient les régir” (DDAF: 500), y skoMy aKkTyai3yroThCsl KOTHITHBHI O3HAKH «YKHBAHHSD Ta «THPAHis».

Bucnosku

Otxe, BUKOHAHE JIOCITIDKCHHS (pa3eooridHuX OAMHMIb i3 CIOBAMU-PENPE3CHTaHTAMHU [angue, M06d, A3bIK JAJ0
3MOTY BUSBUTH HU3KY CITUTBHUX Ta CIICIU(IYHUX QpaHITy3bKiid, YKpailHChKINA Ta pOCIMCHKIH JIIHTBOKYIBTYpaM JTOMCHIB
Ta KOTHITHBHUX O3HAK KOHIIENTIB “langue”, «MOBay, «I3BIK», SKi MU MPEICTABIEMO y TaOmumsax | (IIomo DOMEHiB)
Ta 2 (0710 KOTHITUBHUX O3HAK):
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Tabmuus 1

®paHiy3bKa JiHTBOKYJIbTypa

YkpaiHcbKka JiHTBOKYJIbTYpa |

Pociiicbka JiHrBOKYJIbTYpa

«MoBa-31aTHICTE»

«MoBa-3acio»

«MoBa-po3mMoBa»

«MoBa-THIT MOBI»

«MoBa-kom»

«MoBa-IIEKT/CTHIIbY

«MoBa-cucteMa»

Mu 3po0uIIH CTIiTbHY TAOJIHIIO 3 KOTHITHBHUMH O3HaKaMH, SIKi JIKCHKAII30BaHO Y MPOaHaIi30BaHUX (pa3eosoriu-
HUX OIWHUILIX (HE PO3MUISIOYH iX 32 JOMEHAMH ), aJPKE MU I[IKaBIMOCS, SIKi B3araili KOTHITHBHI 03HAKH MAIOTh KOHIIETITH
“langue”, «MOBay, «3bIK» y JOCIIIKYBaHUX JIHIBOKYIBTYPAX:

KorniTuBHi 03HaKH

Tabmuusg 2

®paHIy3bKa JiHTBOKYJIBTYpa

YkpaincbKka JiHTBOKYJIBTYpa |

Pociiicbka JJiHrBOKYJIbTYpa

«BepbanbHICThY
- «(He)mopo3ymiHHS
- «I neHTudikaris»
— «[Tommyx»
- «MeHTaIbHICTY —
- «ITepiomuIHICThY -
- «JInHAMIYHICTB)» -
— «baxanHs» —
- «EmortiitHicTe» -
- «3IaTHICTHY -
- «ITouaTox» -
- «KoHTponby -
- «YcmimHa po3MoBay -
- «3incoBaHa po3MoBa» -
- «JloriunicTey —
— «TaeMHUYICTBH» -
— «AKTYaJIbHICTh» —
— «BiydHICTB» —
- «HebararociBHICTEY -
«KinbkicTh»
- - «Bomominusa»
«MarepruHCTBOY — —
«HamioHanpHICTH» - -
«Bik» — —
«PenpoIyKTHBHICTD - -
«JlorMaTHYHICTb / CTEPEOTHITHICTE - -
«AProTUYHICTbY - -
«MaHepa BUCIIOBITIOBAHHS» - -
«MucrteuTBo» — -
«BOXKECTBEHHICTDY - -
«IHAMBIyaNbHUI CTHIIL aBTOPA» - -
«YKUBaHHS - -
«Tupanis» — —
«JlepeBuH) - -

«3eseHuii Komip»

TaxuM 9rHOM, HAOYHO MPOJEMOHCTPOBAHO, IO (ppaHITy3bKi, YKPaiHCHKI Ta pOCIHCHKI (ppa3eoIoTivuHi OTUHHMII JIeK-
CHKaJIi3yIOTh TIJIbKH OJIHY CIIJIbHY KOTHITHBHY O3HaKy — «BepOaJbHICTB», OCKIIBKA MOBA Y PI3HHUX JIHIBOKYJIBTYypax

IEPIII 3a BCE € 3aCO00M CITIIKYyBaHHSI.
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VYkpaiHchbka Ta pocilichKa JIIHTBOKYJIBTYPH CEPEl CIUIbHUX IM KOTHITUBHUX O3HAK BepOallizyBaiu 03HaKH «(HE)Iopo-
3yMIHHSI», «iIeHTH(DIKaLIsD» Ta «HomIyk». OTiKe, MOBa JJIsl HOCITB IIUX CJIOB’STHCBKHX MOB — I1€ 3aCi0 TTOpO3yMiHHSI, & MOB-
1l «IIYKAIOTh)» [[LOT0 TIOPO3yMiHHSI, TOOTO MAIOTh IHTEHIIIO 0CSTaTh 3ro/Iu Yepe3 MoBY. JlJ1sl HUX TaKo)K MOBa — Iie 3aci0
ineHTH(iKalii y CycrnijbCTBI, a/ke MOBA JIOTIOMArae 3po3yMITH, XTO «CBiil», a XTO «4yXHil», TOOTO XTO HAJICKHUTH 10
MIEBHOT MOBHOI CITIJIBHOTH CEPEJl MOBIIIB YHCICHHOT KIJTBKOCTI MOB.

[HIIi BHOKPEMJICHI KOTHITUBHI O3HAKU € CHenu()IYHUMHU ISl KOXKHOT 3 JOCIIKYBaHUX JIIHIBOKYJIBTYp. «MeHTab-
HICTB» MIAKPECIIOE 3B’ 130K MOBH 13 MUCJICHHEBUMH MTPOIICCAMHU IS HOCITB YKpaiHChKOI. «IIepioMudHICThY, «I10YaTOK»
Ta «JIMHAMIYHICTB)» JIO3BOJISIIOTH 3pO3YMITH, 1[0 MOBA — I1¢ HE KOHCTAHTHE SIBUIIIE, TOOTO MOBIII J0 HEl BIAIOTHCS TIIBKA
3a TIEBHUX YMOB, KOJI BOHH MalOTh TaKy 3/1aTHICTh, MOXIIUBICTh Ta/ab0 Oa)kaHHsI.

Cepen iHIMX crienn(iYHUX KOTHITHBHUX O3HAK YKPATHCHKOTO KOHIICTITY «MOBa» MU BHOKPEMHJIH (HE)KOMIICTEHT-
HICTh MOBIIIB («IOTIUHICTBY, «HE0AraToCIiBHICTEY), O3HAKN YPSAYBaHHS MOBH MOBISIMH (KOHTPOJIbY») Ta XapakTep
(po3)MOBH («ycCHillIHA PO3MOBa», «3ICOBaHA PO3MOBAY, «TAEMHHUUICTBY, «BIYUYHICTB», «aKTyaJdbHICTB»). CIill TaKokK
HArOJIOCUTH Ha 3B’513Ky MOBH 3 EMOIIISIMU Ta MOYYTTIMHU («EMOIIIIHICTEY).

[IpoanamnizyBasim pociiiceki @O, MU BiIOKpeMHIIH JBi crieldiuHi poCiHChbKil JIHIBOKYJIBTYPl KOTHITHBHI O3HAKH
MOBH — «KIJIBKICTB» Ta «BOJIOIIHHS, 1110 TAKOX HAJISKATh JI0 TPYIH O3HAK TPO YPSIyBaHHS MOBH MOBISIMH.

UYepes ananiz @O Mu I BUCHOBKIB, 110 ()paHILy3d KOHIICNTYai3yIOTh 3B’ 130K MOBH 13 MTOHATTSAMH MaTepHHCTBA
(3Bi1KH i€ mepioi MOBHM Ta PErpoyKTHBHOCTI), MUCTEITBA Ta O0)KeCTBEHHOCTI. Takok (paHIly3n CHBBIIHOCATH MOBY
i3 Ti BxkMBaHHAM (sIKe, 10 peui, Moxke OyTH ii TMpaHoM, 3MiHIOBaTH ii monpu Bee). KonnenT “langue” Takoxx Moxe Matu
MIpe/IMETHI 03HAKH (JIepeBHHA Ta 3eJIeHU Koutip). MoBa juist (hpaHily3iB Moxke OyTH JJOTMaTHYHOIO Ta CTEPEOTHUITHOIO, a 11
MaHepa BUCJIOBIIOBAHHS — CIEHU(IYHOIO (aproOTHYHOIO YK 1HIUBIyanbHO). Ta Takok MOBa MOYKE BKa3yBaTH Ha Hallio-
HAJIBHICTB Ta BIK (3 SIKOTO 11 1ovaiu BKUBATH) i HOCITB.

OTxe, MU JOCTIIAIM 0COOTMBOCTI JICKCHKATI3a1liil KOTHITHBHUX O3HAK KOHIICNTIB “langue”, «MOBa» 4 «SI3bIK» Yepes
aHasi3 QpaHIly3bKUX, YKPATHCHKUX Ta POCIHCHKUX (hPa3eoIOTi3MiB 13 BIAMOBIAHUMH CJIOBAMH-PEIPE3CHTAHTAMHE Ta BHSI-
BUIJIH, 1II0 MOBA — 11¢ KOMILJIEKCHE sIBUIIIE 3 OararbMa (QyHKIISIMU JU1s1 HOCITB KOXKHOI 3 JIOCIIJDKYBaHUX JIIHTBOKYIBTYD. Ji1st
YTOYHEHHS TOTO, SIK CAME MOBIII PENPE3CHTYIOTh MOBY, MU ITPOBEJIEMO aCOIiaTHBHI EKCIIEPUMEHTH 13 HOCISIMH (DpaHIly3b-
KOi, YKpaiHCBhKOT Ta pOCIiChbKOI JTIHIBOKYJIBTYp B YKpaiHi Ta y ®@panuii (11eif eran BUBYCHHs TAKUX KOHIICTITIB € OTHIEI0
3 MEePCIEKTHB HAIIIOTO MOAAIBIIOTO JOCIIIKESHHS).
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